200

A1SATSUUV YR ansdBINIS

T UKWIONeNas
4 inuvnsAans
/! ameogoomans ISSN 2673-0502 (poufal)

UR 29 aUUi 2 (hsnginy Suony 2565)

Received: 24 January 2020

nsANUIENEISINO TH (AL INIanNiIsudaniun (ng _
& o a o av e - Revised: 28 January 2021
WUNYNIOINQUNOWAILINANARNNNYIANERS Accepted: 8 April 2021
Tuuranoamedvaddseinnatng

nWnssn AnAsBeals”

i'mqﬂimaﬁmaaam’?fﬁ'ﬂﬁﬁaLﬁaﬁﬂmLaﬂmmamﬁmmmﬁ UNnIIudY
VA m?]”aaLﬁ'alﬁ"’t@”ummﬂumsw”wmgﬁﬁ'ﬂﬁmdmmmamﬂmmm unmnga
Yiaansaarsnsudannms inoiduniwnasngulasnisdnunann AEINTY

L@NE1T (documentary research) ANWBIRD 30 LEVLAZIIWITENLNLITDY

o - e C 4 . NMSANWILBNENT;
ﬂUﬂWiWGM%’]Q&mﬂuﬂ’wﬂ’]iﬂ’]ﬂ’]ﬁ@lﬂmmLNY]ENm PIAI8MIRUAN 1IN
C o wINIINIBUan1E Ing

a Ay a

10 1384 13848839808 1) ATNFTURINABNUINNNTNUNIBUKIA . .
: WwnN909N g,

a4V o A o A a A
LRSNT ) ‘HG“@%’]ﬂ'ﬁiMﬂiiN'ﬂaﬁll%iﬂﬁ%dﬁa Wae 2) AMINRIURIN Ao ¢ ¢
o : AUNAUNNATIARAT;

AUNLINNAINUNMIBINUIIY FATZATBNAMIEMIIATIZA LT 9L a %N (o
u WARIviaLNEN
a v a a 1
NANIIITYIINNIINUNIRLUIAAUAENBIWUIT 1) WKWINIINTT
uwamm Insidummdinguienamngiveatmanmmenaasluuns
ravfigrgeansasnuiwInInMwlanmeildduunasgiuue sdyad
fu17 (2542) NEANTBV0INITEW (Larson, 1997) 1t 1) MIudanuy
§ﬂHWEﬂLLUUTadﬂWHW (form based translation) L& 2) MIuauuuInm
ANURNY (meaning based translation) Swnunanmudatneyszmaunus
28999 A9 UAZE 919 (Kang & Zhang, 2008) LATHT LRLUBI (Qiannan,
A = 1 s 9/:/ =) tﬂ. o v &
2012) fa 1) 1380918 2) TaLaw 3) MULFEINRINZEY waz 4) ¥inldidu
V18397 WANITITHIINMINUMINIIITeNUI luadadnmsdnwuas
a [ v A o v 6 ¥ A =
MAAeTNzRRINNvastheUszmaunus Tadanaalumsuda farmen
Tumsuda nadsmauda musuutng mM3ls code mixing lagiUD; GREERLY
thousznduidmunsanMWeNy LWURILINY NMIFINANIOILAZNNT
et 6

sunwal Jaanauwamemsudanis nadunassasngmianam

AANAUNIINIENENENS LA E I a9t eIV nuast aasinng

2

[ ]

aaﬁ'uﬁﬁmﬁuﬁagaﬁiﬂugﬂLLuumwmmLazLaﬂms maa@ﬁ'\nﬁuﬁaga
mm@TadmsaﬁwLﬂumaaﬁjﬁmuvl,@i”damﬁmiamiw”@ajmq Inesinig

ﬂ']‘]:ﬂ?l’]ﬁ(ﬂ{ I@ymia@ﬂuﬁﬂﬁaga mﬂﬁmuaaumu LL‘]J‘].IEﬁIﬂ’]HﬂILLﬂZ

A & a

* mmﬁﬂizﬁwm"m’immméﬁﬂqquﬁa ﬂm;ugwmamimzéﬁﬂwmaﬁ WNIAINERENTAPYITNE Aade
1a9: puttachat.Is@bru.ac.th



201
Msasuywemaniinng Ui 29 adui 2 (sngeu-unau 2565)

Manutsayasat Wichakan Vol.29 No.2 (July-December 2022)

midsinansal lunmslenzideysmanaavldlasnmlianeddayaidaitont malvdiseamguas

LYBINBIATIIFOUANNYNG D waztflaldunudannamminadummasnge uansansaialy

C4 ¥ Qq; td { v § o v, 1 v 1
HINBNIBENATINTAS Lﬁamnaaummgﬂ@ 83 ‘vﬁmﬁamimmmﬁ&walwaaHﬁmu‘l@mmﬁmami

W@&Iu’]ﬁ&mﬂﬁﬂﬂdﬂﬂﬂﬁﬂﬂﬁ@i{ﬂﬁ Elﬂ?iLLﬂﬂﬁ]’]ﬂﬂ’]E’]vL‘ﬂElL‘].]uﬂ’]E’]adﬂf]‘]:l'aﬂﬂi\‘i‘ﬂu\‘i



202

MNANUTSAYASAT WICHARKAN

KASETSART
UNIVERSITY

FACULTY OF HUMANITIES

Research to Obtain Guidelines for Thai-English Translation

for Developing Linguistic Landscape
in Tourist Attractions in Thailand

Puttachart Limsiriruengrai*

The purpose of this documentary research is to study relevant
documents and literature in order to obtain guidelines for the
development of a linguistic landscape in tourist attractions by using Thai
to English translation. The documents and literature include 30 books
and 10 research studies on the development of linguistic landscape in
tourist attractions by means of translation. The research tools were 1)
a table summarizing the findings from reviewing the concepts and
theories from the literature in the book format, and 2) a table
summarizing the findings from the previous studies review. The data
were analyzed by implementing content analysis. From reviewing the
concepts and theories, it was found that the guidelines for translating
Thai into English for the development of linguistic landscape in tourist
attractions complied with the guidelines for standardized language
translation of Sanchawee Saibua (1999) based on Larson's theory
(1997) regarding 1) form based translation and 2) meaning based
translation, together with the public signs translation principles of Kang
and Zhang (2008) and Qiannan (2012) which were 1) simple 2) clear
3) with suitable voice and 4)of standard. From the previous studies
review, it was found that in the past, public relations signs have been
studied and analyzed in terms of translation errors, language/s used in
translation, translation strategies, and code mixing by collecting data
from signs and target groups via photographs, questionnaires,
observations and interviews. Therefore, the guidelines for Thai-English

translation for developing a linguistic landscape in tourist attractions
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of Thailand were proposed as follows: data should be collected in forms of both photos and documents.
Data on the needs of stakeholders in the development of the linguistic landscape should also be collected
by using note taking, questionnaires, interviews, and observations. Content analysis can be employed
in data analysis. Experts and native speakers should be asked to verify the accuracy of the translation.
Once the Thai-English translation has been obtained, it can be taken to the research area again to verify

the validity or to explore the satisfaction of stakeholders on the development of the linguistic landscape

by using Thai-English translation.
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